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'Ισπανίας ενδιάμεση ρύθμιση γιά μικρῆς 
διαρκείας περιόδους πού επιβάλλει 
ποσοστώσεις ἁλιευμάτων στους ισπα­
νούς αλιείς, Ισχύουν έναντι αυτῶν καί 
δέν δύνανται νά θεωρηθοῦν ἀνίσχυροι, 
βάσει προηγουμένων διεθνών συμφω­
νιῶν πού συνομολόγησαν ἡ Γαλλία καί 
ή 'Ισπανία. 

3. Δέν δύναται νά χαρακτηρισθεί ὡς 
δημιουργούσα διακρίσεις ἡ κατάσταση 
εκείνη κατά την ὁποία τόσο οἱ ἰσπανοί 
ἁλιεῖς, ὅσο καί οἱ ἁλιείς τῶν κρατών 
μελών, υπόκεινται σέ ἕνα σύστημα 

ποσοστώσεων τῶν ἁλιευμάτων, ὁ 
έλεγχος ὅμως τῶν ἁλιεύσεων γίνεται 
κατά διαφορετικό τρόπο. Πράγματι, ὁ 
έλεγχος μέσω τῆς ἐφαρμογῆς ἑνός συστή­
ματος χορηγήσεως ἀδειων, ὅπως προβλέ­
πεται ἀπό τους κανονισμούς 554/81 καί 
1569/81, έχει ὡς σκοπό νά εξασφαλίσει 
τήν τήρηση τῶν ποσοστώσεων ἁλιευ­
μάτων πού παραχωρούνται στά ἁλιευ­
τικά σκάφη τῶν τρίτων χωρών, δεδο­
μένου ὅτι τά σκάφη αυτά, τά όποια 
συνήθως επιστρέφουν στους λιμένες 
καταγωγής τους γιά τήν εκφόρτωση τῶν 
ἁλιευμάτων τους, δέν δύνανται νά υπο­
στοῦν έλεγχο στους γειτονικούς λιμένες. 

Στίς συνεκδικαζόμενες υποθέσεις 50 ὡς 58/82, 

πού έχουν ὡς ἀντικείμενο αιτήσεις πού υπέβαλε τό Tribunal de grande instance 
της Bayonne, πρός τό Δικαστήριο, κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ, στό πλαίσιο τῶν ενώπιον τοῦ αιτούντος δικαστηρίου ἐκκρεμουσῶν δια­
φορών μεταξύ 

ADMINISTRATEUR DES AFFAIRES MARITIMES, BAYONNE, ΚΑΙ PROCUREUR DE LA RÉPUBLIQUE 

καί 

JOSÉ DORCA MARINA, κατοίκου Pasajes de San Pedro, 'Ισπανία, ΚΑΙ ΛΟΙΠΏΝ, 

μέ τίς όποιες ζητείται ἡ έκδοση προδικαστικής ἀποφάσεως ὡς πρός τό κύρος 
κανονισμῶν τοῦ Συμβουλίου περί ὁρισμένων ενδιαμέσων μέτρων διατηρήσεως 
καί διαχειρίσεως τῶν ἁλιευτικών πόρων, τά όποια εφαρμόζονται σέ σκάφη ὑπό 
ισπανική σημαία, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρώτο τμήμα) 

συγκείμενο ἀπό τους Α. O'Keeffe, πρόεδρο τμήματος, G. Bosco καί Τ. Koopmans, 
δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: F. Capotorti 
γραμματεύς: Η. Α. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ­
σεως, ἡ εξέλιξη τῆς διαδικασίας καί οἱ 
παρατηρήσεις πού κατετέθησαν δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 20 τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοῦ 
οργανισμοῦ τοῦ Δικαστηρίου τῶν ΕΚ 
έχουν συνοπτικῶς ὡς έξης: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
διαδικασία 

1. Ό Dorea Marina καί ὡρισμένοι άλλοι 
κυβερνήτες αλιευτικῶν σκαφῶν νηολογη­
μένων στην 'Ισπανία, διώκονται ενώπιον 
τοῦ Tribunal de grande instance τῆς Bayonne 
επειδή αλίευαν χωρίς νά κατέχουν τήν 
άδεια ἁλιείας πού ἀπαιτεῖ ἡ κοινοτική 
κανονιστική ρύθμιση, ἡ ὁποία εφαρμόζεται 
στά σκάφη ὑπό ισπανική σημαία ἡ επειδή 
παρέβησαν τους ὅρούς τῆς ἀδείας της. 

Οἱ ἀνωτέρω συνελήφθησαν νά αλιεύουν 
στά ἀνοικτά τῆς Bayonne, ἐντός τῆς γαλ­
λικῆς οικονομικῆς ζώνης (πού περιλαμβά­
νεται) μεταξύ 12 καί 200 μιλίων ἀπό τήν 
ἀκτή. Τά περιστατικά στήν υπόθεση 50/82 
συνέβησαν τήν 28η Μαρτίου 1981 καί στίς 
υποθέσεις 51 καί 58/82, κατά τήν περίοδο 
μεταξύ 28ης 'Ιουλίου καί 21ης Σεπτεμβρίου 
1981. 

Ὅπως προκύπτει ἀπό τίς ἀποφάσεις περί 
παραπομπῆς τό Tribunal de grande instance 
έκρινε ὅτι, οἱ ἐν προκειμένω κοινοτικοί 
κανονισμοί, οἱ όποιοι περιορίζουν τό 
δικαίωμα τῶν ισπανών υπηκόων μέ τήν 
επιβολή γιά τήν ὑπ' αυτών άσκηση ἁλιείας 

διάφορων προϋποθέσεων καί ἰδίως της 
κατοχῆς ἀδείας, δύναται νά τροποποιοῦν 
προηγούμενες διεθνείς συμφωνίες πού 
ἀπορρέουν ιδίως ἀπό τήν σύμβαση τοῦ 
Λονδίνου περί ἁλιείας τῆς 9ης Μαρτίου 
1964, τήν γαλλο-ἰσπανική συμφωνία περί 
ἁλιείας, τῆς 20ης Μαρτίου 1967, καθώς καί 
την σύμβαση τῆς Γενεύης, τῆς 29ης 'Απρι­
λίου 1958 περί αλιείας καί διατηρήσεως 
τῶν βιολογικών πόρων τῆς ἀνοικτῆς 
θαλάσσης. 

Στήν υπόθεση 50/82, τό Δικαστήριο ἔκρινε 
ὅτι ἡ υπογραφείσα στίς 15 'Απριλίου 1980 
μεταξύ τῆς ΕΟΚ καί τῆς ισπανικῆς κυβερνή­
σεως συμφωνία περί ἁλιείας, πού προβλέπει 
ἰδίως τήν χορήγηση ἀδειων σέ ἁλιευτικά 
σκάφη, δέν εἶχε τεθεί ἀκόμα σέ ἰσχύ στίς 
28 Μαρτίου 198· επομένως, ἡ συμφωνία 
δέν ήταν προσωρινώς εφαρμοστέα, δεδο­
μένου ὅτι ἠδύνατο νά καταργήσει τίς 
μνημονευθείσες προηγούμενες διεθνείς δε­
σμεύσεις. 

Στίς υποθέσεις 51 καί 58/82, τό Δικαστήριο 
έκρινε ὅτι ἡ ἐν λόγω συμφωνία σκοπεί, 
πράγματι, στό άρθρο 1 μόνο τους ὅρούς 
ἀσκήσεως τῆς ἁλιείας καί ἑπομένως εξου­
σιοδοτεῖ μόνο τήν ΕΟΚ καί τήν 'Ισπανία 
νά κατανείμουν δικαίως, μέ πνεύμα 
ἰσότητος καί χωρίς διακρίσεις, τους περιο­
ρισμούς στην ἁλιευτική δραστηριότητα πού 
θά ἐκρίνοντο ἀπαραίτητοι, ἐν ανάγκη μέσω 
ἀδειῶν. Πράγματι, ἡ συμφωνία δέν ἀνα­
φέρει καθόλου ὅτι οἱ ἐν λόγω περιορισμοί 
επιβάλλονται μόνο στους 'Ισπανούς. 

Κατά συνέπεια, τό Tribunal de grande 
instance, μέ ἀποφάσεις τῆς 17ης Σεπτεμ­
βρίου (υπόθεση 50/82), 22ας 'Οκτωβρίου 
1981 (υποθέσεις 53 ως 57/82) ἀνέβαλε τήν 
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ἔκδοση τῆς ὁριστικῆς του ἀποφάσεως 
μέχρις ὅτου τό Δικαστήριο ἀποφανθεί προ­
δικαστικῶς ἄν εἶναι έγκυροι, ἐν σχέσει 
πρός προηγούμενες διεθνείς συμφωνίες καί 
σέ περίπτωση καταφατικῆς ἀπαντήσεως ἄν 
ἰσχύουν έναντι τῶν ισπανών υπηκόων οἱ ἐν 
προκειμένω εφαρμοζόμενοι κοινοτικοί 
κανονισμοί, περί ὁρισμένων μέτρων δια­
τηρήσεως καί διαχειρίσεως τῶν αλιευτικῶν 
πόρων, τά όποια εφαρμόζονται σέ σκάφη 
ὑπό ἰσπανική σημαία, κατά τό ὅτι ἐξαρ­
τούν ἀπό ὁρισμένους ὅρούς τήν άσκηση 
ἁλιείας ἀπό τους ισπανούς, εντός τῆς οικο­
νομικής ζώνης, πού καθιέρωσε τό διάταγμα 
77-130 τῆς 11ης Φεβρουαρίου 1977. 

2. Οἱ ἐν προκειμένω επίμαχες κανονι­
στικές καί συμβατικές διατάξεις έχουν 
συνοπτικῶς ὡς έξῆς: 

α) Σύμφωνα μέ τήν ἀπόφαση τοῦ Συμβου­
λίου, τῆς 3ης Νοεμβρίου 1976 πού άφορᾶ 
ὁρισμένα εξωτερικά θέματα, τῆς δημιουρ­
γίας στην Κοινότητα ἁλιευτικής ζώνης 200 
μιλίων, ἀπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1977 (ΕΕ 
C 105, 1981, σ. 1), τά κράτη μέλη τῆς Κοι­
νότητος ἐπεξέτειναν, ἀπό 1ης Ἰανουαρίου 
1977 τίς οικείες ζώνες ἁλιείας σέ 200 μίλια 
ἀπό τίς ἀκτές τους στην Βόρεια Θάλασσα 
καί στόν Βόρειο 'Ατλαντικό. 

Ἔτσι, ὅσον άφορᾶ τήν Γαλλία, τό διά­
ταγμα 77-130 τῆς 11ης Φεβρουαρίου 1977, 
εκδοθέν κατ' εφαρμογή τοῦ νόμου 76-655 
τῆς 16ης 'Ιουλίου 1976, δημιουργεί μία 
οικονομική ζώνη στά ἀνοικτά τῶν γαλ­
λικών ἀκτῶν τῆς Βορείου Θαλάσσης, της 
Μάγχης καί τοῦ Ἀτλαντικοῦ ἀπό τά 
γαλλο-βελγικά μέχρι τά γαλλο-ἰσπανικά 
σύνορα, 188 ναυτικά μίλια πέραν τοῦ εξω­
τερικού ὁρίου τῶν χωρικών υδάτων. 

Τό άρθρο 2 τοῦ διατάγματος αὐτοῦ ὁρίζει: 

«Ὑπό τήν επιφύλαξη τῶν διατάξεων τῆς 
συνθήκης περί ιδρύσεως τῆς Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητος καί τῶν κειμένων 
πού ἐθεσπίσθησαν κατ' ἐφαρμογήν της, 
ἀπαγορεύεται, σύμφωνα μέ τόν νόμο τῆς 
1ης Μαρτίου 1888, ὅπως ἐτροποποιήθη, ή 
ἁλιεία ἐκ μέρους τῶν ξένων πλοίων εντός 
τῆς ἀνωτέρω οικονομικής ζώνης. 

'Εν τούτοις, κατά παρέκκλιση τῶν ἐν λόγω 
διατάξεων δύνανται νά χορηγούνται άδειες 
ἀλιείας, σέ ὁρισμένα ξένα σκάφη, ὑπό τους 
ὅρούς πού προβλέπονται στην συνθήκη 
περί ἱδρύσεως τῆς Ευρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητος καί τά κείμενα πού ἐθε­
σπίσθησαν κατ' εφαρμογή τῆς καθώς καί 
στίς διεθνείς συμφωνίες καί στό γαλλικό 
εσωτερικό δίκαιο.» 

Τό άρθρο 3 καθορίζει τίς κυρώσεις πού επι­
βάλλονται. 

β) 'Από τῆς επεκτάσεως τῶν ζωνών 
ἁλιείας τῶν κρατών μελών, σέ 200 μίλια, ή 
εντός αυτών εκμετάλλευση τῶν ἁλιευτικών 
πόρων ἀπό ἁλιευτικά σκάφη τρίτων χωρών 
διέπεται ἀπό κοινοτικά μέτρα γιά κάθε μιά 
ἀπό τίς ενδιαφερόμενες χώρες. Τά μέτρα 
αυτά ἐθεσπίσθησαν ἀρχικώς ὡς ενδιάμεσα, 
ἐν ἀναμονῆ τῆς συνάψεως συμφωνιῶν-
πλαισίων περί ἁλιείας, μεταξύ τῆς Κοι­
νότητος καί τῶν ἐν λόγω τρίτων χωρών. 

Λαμβανομένων ὑπ̓  ὄψη τοῦ χρόνου τῶν 
περιστατικών ἑκάστης τῶν προκειμένων 
υποθέσεων, τό εφαρμοστέο κοινοτικό 
καθεστώς προκύπτει 

— στην υπόθεση 50/82 ἀπό τόν κανονισμό 
554/81 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 27ης 
Φεβρουαρίου 1981, περί ὁρισμένων 
ενδιαμέσων μέτρων διατηρήσεως καί 
διαχειρίσεως τῶν ἁλιευτικών πόρων, τά 
όποια εφαρμόζονται σέ σκάφη ὑπό 
ισπανική σημαία (ΕΕ L 57, σ. 1)· 
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— στίς υποθέσεις 51 ως 58/82, ἀπό τόν 
κανονισμό 1569/81 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 
1ης Ἰουνίου 1981, περί καθορισμού γιά 
τό 1981 ὁρισμένων μέτρων διατηρήσεως 
καί διαχειρίσεως τῶν αλιευτικῶν πόρων 
τά όποια εφαρμόζονται σέ σκάφη ὑπό 
ισπανική σημαία (ΕΕ L 154, σ. 1). 

Ἕκαστος ἀπό τους ἀνωτέρω κανονισμούς 
προβλέπει ὅτι, ἡ άσκηση τῶν ἁλιευτικῶν 
δραστηριοτήτων υπόκειται στην κατοχή 
ἀδείας ἐπί τοῦ σκάφους, ἡ ὁποία εκδίδεται 
ἀπό τήν 'Επιτροπή γιά λογαριασμό τῆς 
Κοινότητος· οἱ επιτρεπόμενες ποσότητες 
ἁλιεύματος γιά τήν ἐν λόγω περίοδο καί ὁ 
ἀριθμός τῶν ἀδειων πού δύνανται νά εκδο­
θούν γιά τά σκάφη ὑπό Ισπανική σημαία 
καθορίζονται σέ παράρτημα. Ἐπί πλέον, οἱ 
κανονισμοί επιβάλλουν στόυς κατόχους 
άδειων ὁρισμένες συγκεκριμένες ὑποχρεώ­
σεις. 

γ) Ή συναφθείσα μεταξύ ΕΟΚ καί 'Ισπα­
νίας συμφωνία πλαίσιο, ἐμονογραφήθη 
στίς 23 Σεπτεμβρίου 1978 καί υπεγράφη 
στίς 15 'Απριλίου 1980. Ή συμφωνία ἐνε­
κρίθη ἐν ὀνόματι τῆς Κοινότητος, μέ τόν 
κανονισμό 3062/80 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 
25ης Νοεμβρίου 1980, περί συνάψεως τῆς 
συμφωνίας ἁλιείας μεταξύ τῆς Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητος καί τῆς κυβερνή­
σεως τῆς 'Ισπανίας (ΕΕ εἰδ. ἔκδ. 04/002, 
σ. 22). Μετά τήν διαδικασία κυρώσεως 
στην 'Ισπανία ἡ συμφωνία ετέθη σέ ισχύ 
στίς 22 Μαΐου 1981 (ΕΕ L 204,1981, σ. 34). 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 12, ἐν ἀναμονή τῆς 
ενάρξεως Ισχύος της, ἡ συμφωνία εφαρμό­
ζεται προσωρινώς ἀπό τήν ημερομηνία 
υπογραφής της, δηλαδή ἀπό τῆς 15ης 'Απρι­
λίου 1980. 

Τά άρθρα 1, πρώτη παράγραφος, 2, 3 καί 4 
τῆς συμφωνίας έχουν ὡς έξῆς: 

«"Αρθρο 1 

1. Σκοπός τῆς παρούσας συμφωνίας εἶναι 
ή θέσπιση τῶν άρχῶν καί κανόνων πού θά 
διέπουν τό σύνολο τῶν ὅρών ἀσκήσεως τῆς 
ἁλιείας ἀπό τά σκάφη καθενός τῶν μερών 

εντός τῶν ζωνών ἁλιείας πού υπόκεινται 
στή δικαιοδοσία τοῦ άλλου μέρους. 

"Αρθρο 2 

Καθένα ἀπό τά μέρη επιτρέπει στά ἁλιευ­
τικά σκάφη τοῦ άλλου μέρους τήν πρό­
σβαση στή ζώνη ἁλιείας πού υπάγεται στή 
δικαιοδοσία του, ὑπό τους ὅρους πού προ­
βλέπονται ἀπό τά ἀκόλουθα άρθρα. 

"Άρθρο 3 

1. Καθένα ἀπό τά μέρη καθορίζει κάθε 
έτος γιά τή ζώνης αλιείας πού υπάγεται στή 
δικαιοδοσία του, ὑπό τήν ἐπιφύλαξη τῶν 
προσαρμογών πού θά ήταν δυνατόν νά 
καταστοῦν ἀναγκαίες λόγω ἀπροβλέπτων 
περιστάσεων καί λαμβάνοντας υπόψη τήν 
ἀνάγκη νά ἐξασφαλισθεί ὀρθολογική δια­
χείριση τῶν βιολογικών πόρων: 

α) τόν συνολικό ὄγκο τῶν επιτρεπομένων 
ἁλιευμάτων γιά τά εἰδικά ἀποθέματα ή 
τά σύνολα ἀποθεμάτων, λαμβάνοντας 
υπόψη τά πλέον υπεύθυνα επιστημονικά 
δεδομένα τά όποια έχει στην διάθεσή 
του, τήν ἀλληλεξάρτηση τῶν ἀποθε­
μάτων, τίς ἐργασίες τῶν ἁρμοδίων 
διεθνών ὀργανισμών καί όλους τους 
άλλους συναφείς παράγοντες· 

β) μετά ἀπό κατάλληλες ἀμοιβαίες διαβου­
λεύσεις, τόν ὄγκο τῶν ἁλιευμάτων πού 
χορηγούνται στά ἁλιευτικά σκάφη τοῦ 
άλλου μέρους καί τίς ζώνες εντός τῶν 
ὁποίων τά ἁλιεύματα αυτά δύνανται νά 
πραγματοποιηθοῦν. Τά δύο μέρη ὁρί­
ζουν ὡς στόχο τήν επίτευξη ικανοποιη­
τικής ἐξισορροπήσεως τῶν δυνατοτήτων 
ἁλιείας καθενός τῶν μερών εντός τῆς 
ζώνης ἁλιείας πού υπάγεται στή δικαιο­
δοσία τοῦ άλλου μέρους. 

Γιά τόν καθορισμό τῶν δυνατοτήτων 
αυτών, καθένα ἀπό τά μέρη λαμβάνει 
υπόψη: 

i) τό συμφέρον διατηρήσεως τῶν παραδο­
σιακών χαρακτηριστικών τῶν ἁλιευ­
τικών δραστηριοτήτων στίς μεθοριακές 
παράκτιες ζώνες· 
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ii) την ἀνάγκη μειώσεως στό ελάχιστο των 
δυσχερειών πού θά συναντοοσε τό 
μέρος τοῦ ὁποίου οἱ δυνατότητες 
ἁλιείας θά ἐμειώνοντο κατά τή διάρ­
κεια τῆς πραγματοποιήσεως τῆς ἀνω­
τέρω ἀναφερομένης ἐξισορροπήσεως· 

iii) όλους τους άλλους συναφείς παρά­
γοντες. 

2. Κάθε μέρος δύναται νά λάβει κάθε 
ἄλλο μέτρο γιά την εξασφάλιση τῆς δια­
τηρήσεως καί τῆς ὀρθολογικής διαχειρί­
σεως τῶν πόρων εντός τῆς ζώνης αλιείας 
πού ἀνήκει στή δικαιοδοσία του. Τά μέτρα 
πού λαμβάνονται κατ' αυτόν τόν τρόπο 
λόγω τοῦ ετησίου καθορισμοῦ τῶν δυνα­
τοτήτων αλιείας τοῦ άλλου μέρους, ὀφεί­
λουν νά μή θίγουν τήν πραγματική άσκηση 
της ἁλιείας. 

"Αρθρο 4 

Κάθε μέρος δύναται νά ἀποφασίζει ὅτι ή 
ἄσκηση ἁλιευτικῶν δραστηριοτήτων εντός 
της ζώνης ἁλιείας πού ἀνήκει στή δικαιο­
δοσία του ἀπό ἁλιευτικά σκάφη τοῦ άλλου 
μέρους θά υπόκειται στή χορήγηση ἀδείας. 

Οι αρμόδιες ἀρχές κάθε μέρους κοινο-
ποιοῦν στό άλλο μέρος τό ὄνομα, τόν 
ἀριθμό νηολογήσεως καί τά άλλα συναφή 
χαρακτηριστικά τῶν σκαφών, γιά τά όποια 
έχει ζητηθεί άδεια ἁλιείας εντός τῆς ζώνης 
ἁλιείας τοῦ άλλου μέρους. Ή διάταξη αυτή 
εφαρμόζεται επίσης σέ κάθε σκάφος πού 
προορίζεται νά βοηθεῖ ἡ νά παρέχει συν­
δρομή σέ ἁλιευτικό σκάφος γιά τήν εκτέ­
λεση ἀποστολών πού έχουν άμεση σχέση 
μέ τήν ἁλιευτική δραστηριότητα τοῦ σκά­
φους αὐτοῦ. Τό δεύτερο μέρος θά χορηγεί 
τίς άδειες πού ἀντιστοιχοῦν στίς δυνα­
τότητες αλιείας πού παραχωροῦνται 
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοῦ ἄρθρου 3, 
παράγραφος 1, περίπτωση β).» 

3. Οἱ ἀποφάσεις περί παραπομπής τοῦ 
Tribunal de grande instance τῆς Bayonne 
ἐπρωτοκολλήθησαν στό Δικαστήριο στίς 
11 Φεβρουαρίου 1982. 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τοῦ Πρωτο­
κόλλου περί τοῦ ὀργανισμοῦ τοῦ Δικα­
στηρίου ΕΟΚ, γραπτές παρατηρήσεις κατέ­
θεσαν οἱ κατηγορούμενοι στην κυρία δίκη, 
εκπροσωπούμενοι ἀπό τόν J. Toumaire, 
δικηγόρο Bayonne, ἡ κυβέρνηση τῆς Γαλ­
λικής Δημοκρατίας, εκπροσωπούμενη ἀπό 
τόν Gilbert Guillaume, διευθυντή νομικών 
υποθέσεων στό υπουργείο εξωτερικών σχέ­
σεων, τό Συμβούλιο τῶν Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων, εκπροσωπούμενο ἀπό τόν Daniel 
Vignes, διευθυντή τῆς νομικής του υπηρε­
σίας επικουρούμενο ἀπό τήν Moyra Sims, 
υπάλληλο διοικήσεως στήν ἐν λόγω υπη­
ρεσία, καί ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν 
François Lamoureux, μέλος τῆς νομικής τῆς 
υπηρεσίας. 

Μέ διάταξη τῆς 17ης Φεβρουαρίου 1982, τό 
Δικαστήριο ἀπεφάσισε τήν ένωση τῶν υπο­
θέσεων 50 ως 58/82 πρός διευκόλυνση της 
διαδικασίας καί έκδοση κοινής ἀποφά­
σεως. 

Μέ διάταξη τῆς 29ης 'Ιουνίου 1982, τό 
Δικαστήριο ἀπεφάσισε, κατ' εφαρμογή τοῦ 
άρθρου 94, παράγραφοι 1 καί 2, τοῦ κανο­
νισμοῦ διαδικασίας νά ἀναθέσει τίς ἑνω-
θεῖσες υποθέσεις στό πρώτο τμήμα. 

Κατόπιν εκθέσεως τοῦ εἰσηγητοῦ δικαστοῦ 
καί μετ̓  ακρόαση τοῦ γενικοῦ εισαγγελέως, 
τό Δικαστήριο ἀπεφάσισε τήν έναρξη τῆς 
προφορικής διαδικασίας χωρίς προηγου­
μένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. 

II — Σύνοψη τῶν γραπτών παρα­
τηρήσεων πού κατετέθησαν 
ενώπιον τοῦ Δικαστηρίου 

Οἱ κατηγορούμενοι στην κυρία δίκη ἀναφέ­
ρουν ἐν πρώτοις ὅτι οἱ ἀποφάσεις περί 
παραπομπής τοῦ Tribunal τῆς Bayonne είναι 
προγενέστερες τῶν ἀποφάσεων τοῦ Δικα­
στηρίου τῆς 8ης Δεκεμβρίου 1981 (Crujeiras 
Tome καί Yurrita, 180 καί 266/80, Συλλογή 
σ. 2997 καί 2961 ἀντιστοίχως), κατά τίς 
όποιες, οἱ νέες σχέσεις πού διεμορφώθησαν 
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ἀπό τους κοινοτικούς κανονισμούς τους 
ἀναφερομένους στους ισπανούς ἁλιείς ἀντι­
κατέστησαν τίς προηγούμενες διεθνείς συμ­
βάσεις, τά δέ υποβληθέντα τότε στό Δικα­
στήριο στοιχεία δέν ήταν ικανά νά θίξουν 
τό κύρος τῶν κανονισμών αυτών. 

Οἱ ἀνωτέρω ἰσχυρίζονται πάντως ὅτι ὁ 
κανονισμός 1569/81, επίδικος στίς υποθέ­
σεις 51 ὥς 58/82 εἶναι ἀνίσχυρος ἡ τουλά­
χιστον ἀνεφάρμοστος γιά δύο λόγους. 
Πρώτον, οἱ προβλεπόμενες στό άρθρο 13 
τοῦ κανονισμού αυτού κυρώσεις σέ 
περίπτωση παραβάσεως τῶν ὅρων τῶν 
ἀδειων, δηλαδή ἡ ἀφαίρεση τῆς ἀδείας ἡ ή 
μή ἀνανέωση τῆς ἐπί περίοδο 2 ως 12 
μηνών δέν συνοδεύονται ἀπό τίς ἀναγκαίες 
εγγυήσεις γιά τόν σεβασμό τοῦ δικαιώ­
ματος υπερασπίσεως, τό όποιο ἀναγνωρί­
ζεται στό κοινοτικό δίκαιο. Σχετικώς, οι 
κατηγορούμενοι στην κυρία δίκη ἀναφέ­
ρονται στην ἀπόφαση τοῦ Δικαστηρίου της 
27ης 'Οκτωβρίου 1977 (Moli, 121/76, Rec. 
σ. 1971), κατά τήν ὁποία «κατά τήν λήψη 
μέτρου δυναμένου νά πλήξει σοβαρῶς ἀτο­
μικά συμφέροντα, οἱ διοικητικές ἀρχές 
ὑποχρεούνται νά παρέχουν στόν ενδιαφερό­
μενο τήν δυνατότητα νά εκφράσει τήν 
άποψη του». 

Δεύτερον, ἡ περί ἁλιείας συμφωνία τῆς 
15ης 'Απριλίου 1980 μεταξύ τῆς ΕΟΚ καί 
τῆς 'Ισπανίας εξουσιοδοτεί μόνο τους συμ­
βαλλομένους νά κατανέμουν δικαίως, μέ 
πνεῦμα ἰσότητος καί χωρίς διακρίσεις, 
τους περιορισμούς στην αλιευτική δρα­
στηριότητα πού θά ἐκρίνοντο ἀπαραίτητοι, 
ἐν ἀνάγκη μέσω άδειῶν. Ἐφ' ὅσον οἱ περιο­
ρισμοί ἐπιβάλλονται μόνο στους ισπανούς 
ἁλιείς, συνιστούν σοβαρή παραβίαση τοῦ 
πρός εργασία δικαιώματός τους, καί τοῦ 
δικαιώματος περί μή διακρίσεως λόγω ιθα­
γενείας, πού προστατεύεται ιδίως ἀπό τό 
άρθρο 14 τῆς Ευρωπαϊκής Συμβάσεως περί 
τῶν δικαιωμάτων τοῦ άνθρωπου, τῆς 4ης 
Νοεμβρίου 1950, ἀπό τό άρθρο 26 τῆς Διε¬ 
θνοῦς Συμφωνίας τῆς Νέας Υόρκης, τῆς 
19ης Δεκεμβρίου 1966, περί τῶν ἀστικών 

καί τῶν πολιτικών δικαιωμάτων καί ἀπό τά 
άρθρα 2 καί 6 τῆς Διεθνούς Συμβάσεως τῆς 
Νέας. 'Υόρκης, τῆς 'ίδιας ημερομηνίας, περί 
τῶν οικονομικών, κοινωνικών καί πνευμα­
τικών δικαιωμάτων. 

Ή γαλλική κυβέρνηση, τό Συμβούλιο καί ή 
'Επιτροπή προτείνουν νά δοθεί ἡ λύση τῆς 
ἀποφάσεως τῆς 8ης Δεκεμβρίου 1981, στην 
υπόθεση 180 καί 266/80 (Crujeiras Tome 
καί Yurrita, Συλλογή σ. 2997) πού άφορᾶ 
ζήτημα τελείως ἀνάλογο τοῦ ἐν προκει­
μένω. 

Σχετικώς, διευκρινίζεται ὅτι τά πραγματικά 
περιστατικά στην ὑπόθεση 50/82, ἀνά­
γονται στην περίοδο προσωρινής εφαρ­
μογής τῆς περί ἁλιείας συμφωνίας ΕΟΚ— 
'Ισπανίας καί ὅτι τά πραγματικά περιστα­
τικά στίς υποθέσεις 51 ως 58/82 συνέβησαν 
μετά τήν έναρξη τῆς ισχύος της. 

'Όσον άφορᾶ τήν κοινοτική κανονιστική 
ρύθμιση περί μεγέθους «βροχιδίων τῶν δι­
κτύων», ἡ ὁποία ὡδήγησε σέ καταδίκες 
ἀπό τίς ἴδιες τίς ἀποφάσεις περί παρα­
πομπής στίς υποθέσεις 50 καί 51/80, ἀλλ̓  
ως πρός τήν ὁποία, τό εθνικό δικαστήριο 
δέν υπέβαλε ρητώς ερώτημα πρός τό Δικα­
στήριο, τό Συμβούλιο καί ἡ Ἐπιτροπή 
παρατηροῦν ὅτι ἡ ἐν λόγω ρύθμιση εφαρμό­
ζεται σέ όλους τους ἁλιείς εντός τῆς ἀπο­
κλειστικής οικονομικής ζώνης καί ὅτι έχει 
γίνει ἡ σχετική γνωστοποίηση στίς ισπα­
νικές ἀρχές. 

ΙΙΙ — Προφορική διαδικασία 

Κατά τήν συνεδρίαση τῆς 16ης Σεπτεμ­
βρίου 1982, οἱ κατηγορούμενοι στην κυρία 
δίκη, εκπροσωπούμενοι ἀπό τόν J. Tour-
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naire, δικηγόρο Bayonne, ἡ κυβέρνηση τῆς 
Γαλλικῆς Δημοκρατίας εκπροσωπούμενη 
ἀπό τόν Bernard Botte ἀκόλουθο στό 
υπουργεῖο εξωτερικῶν σχέσεων, τό Συμ­
βούλιο τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
εκπροσωπούμενο ἀπό τόν Daniel Vignes, 
διευθυντή τῆς νομικής του ὑπηρεσίας, καί ή 
'Επιτροπή τῶν Εὐρωπαϊκῶν Κοινοτήτων, 
εκπροσωπουμενη ἀπό τόν F. Lamoureux, 
μέλος τῆς νομικής τῆς υπηρεσίας ἀνέπτυξαν 
προφορικώς τίς παρατηρήσεις τους. 

Κατά τήν συνεδρίαση, οἱ κατηγορούμενοι 
στην κυρία δίκη επανέλαβαν ἰδίως ὅτι, 
κατά τήν επιβολή τῶν προβλεπομένων στό 
άρθρο 13 τοῦ κανονισμοῦ 1569/81 κυρώ­
σεων τῆς ἀφαιρέσεως καί τῆς μή ἀνανεώ­
σεως τῆς ἀδείας, ὁ ενδιαφερόμενος δέν 'έχει 
καμμία δυνατότητα να εκφράσει τήν 
άποψη του. Ἑπομένως, ἡ επιβολή τῶν κυρώ­
σεων αυτών ἀπό τήν 'Επιτροπή, βάσει μόνο 
τῶν στοιχείων πού διαβιβάζουν οἱ εθνικές 
ἀρχές οἱ όποιες διεπίστωσαν τήν παράβαση 
τῶν ὅρών τῆς ἁλιείας ἀντιβαίνει στην αρχή 
τοῦ δικαιώματος τῆς υπερασπίσεως. 

'Επί τοῦ θέματος αὐτοῦ, ἡ γαλλική 
κνβέρνηση ἀνεφέρθη στό άρθρο 7 τῆς 
συμφωνίας ἁλιείας, μεταξύ ΕΟΚ καί 'Ισπα­
νίας, κατά τό όποιο «ἐντός τῆς ζώνης 
ἁλιείας πού ἀνήκει στή δικαιοδοσία του, 

κάθε μέρος δύναται νά λάβει, σύμφωνα μέ 
τους κανόνες τοῦ διεθνοῦς δικαίου, τά 
μέτρα πού θά ήταν ἀναγκαία γιά τήν εξα­
σφάλιση τῆς τηρήσεως ἀπό τά σκάφη τοῦ 
άλλου μέρους τῶν διατάξεων τῆς παρούσας 
συμφωνίας». Ή διάταξη αυτή τοποθετείται 
σαφώς στό πλαίσιο τοῦ εὐρέος δικαιώ­
ματος ἀστυνομεύσεως πού ἀναγνωρίζει στό 
παράκτιο κράτος τό άρθρο 73 τοῦ σχεδίου 
συμβάσεως περί τοῦ δικαίου τῆς θαλάσσης. 
Πράγματι, ἡ δυνατότης ἀφαιρέσεως τῆς 
ἀδείας παρίσταται ἀναγκαία ἀκριβώς γιά 
νά ἀποφευχθεί ἡ παράλογη εκμετάλλευση 
τῶν ἀποθεμάτων ιχθύων. 'Εξ άλλου, εἶναι 
ἀμφίβολο τό κατά πόσον εἶναι εφαρμο­
στέα, ἐπί θέματος ἀστυνομεύσεως τῆς 
ἁλιείας ἡ προβαλλομενη ἀρχή, ἡ ὁποία 'έχει 
εξαχθεί στό πλαίσιο τῶν διαφορών πού ἀνά­
γονται στην κοινοτική δημοσία υπηρεσία. 

Ή Ἐπιτροπή προσέθεσε σχετικώς ὅτι τό 
παραπέμπον δικαστήριο δέν ήγειρε τό θέμα 
τῶν διοικητικών κυρώσεων στό κοινοτικό 
επίπεδο, άλλά ἀσχολείται μέ τίς ποινικές 
κυρώσεις πού προβλέπει ἡ εθνική νομο­
θεσία. 

Ό γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά­
σεις του στή συνεδρίαση τῆς 6ης 'Οκτω­
βρίου 1982. 

Σκεπτικό 

1 Μέ ἀποφάσεις τῆς 17ης Σεπτεμβρίου, 22ας 'Οκτωβρίου καί 5ης Νοεμβρίου 1981, 
πού περιῆλθαν στό Δικαστήριο στίς 11 Φεβρουαρίου 1982, τό Tribunal de grande 
instance τῆς Bayonne, υπέβαλε, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, προ­
δικαστικό ερώτημα περί τοῦ ἄν εἶναι έγκυροι, ἐν ὄψει προγενεστέρων διεθνῶν 
συμφωνιών καί, σέ περίπτωση καταφατικής ἀπαντήσεως, ἄν ισχύουν έναντι τῶν 
ισπανών υπηκόων οἱ κοινοτικοί κανονισμοί, περί ὁρισμένων ενδιαμέσων μέτρων 
διατηρήσεως καί διαχειρίσεως τῶν ἁλιευτικών πόρων, τά όποια εφαρμόζονται 
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σέ σκάφη ὑπό Ισπανική σημαία κατά τό μέρος πού οἱ ἐν λόγω κανονισμοί ἐξαρ-
τοῦν ἀπό ὁρισμένους ὅρους τήν άσκηση αλιείας ἀπό τους ἰσπανούς υπηκόους, 
εντός τῆς οικονομικῆς ζώνης, πού καθιέρωσε τό διάταγμα 77-130 της 
11ης Φεβρουαρίου 1977. ('Επίσημη Ἐφημερίδα τῆς Γαλλικῆς Δημοκρατίας, της 
12ης Φεβρουαρίου 1977, σ. 864). 

2 Τό ερώτημα αυτό ἀνέκυψε στό πλαίσιο ποινικών διώξεων κατά ὁρισμένων 
κυβερνητών ἀλιευτικῶν σκαφών νηολογημένων στην 'Ισπανία, κατηγορουμένων 
ὅτι κατελήφθησαν ἁλιεύοντες εντός τῆς γαλλικής οικονομικῆς ζώνης άνευ 
ἀδείας κατά παράβαση τῶν ὅρων τῆς ἀδείας τους ἤ ἀκόμη έκτος τῆς ζώνης γιά 
τήν ὁποία εἶχε εκδοθεί ἡ άδεια τους. 

3 Ό κατηγορούμενος στην κυρία δίκη στήν υπόθεση 50/82 συνελήφθη ἁλιεύων 
εντός τῆς μεταξύ 12 καί 200 ναυτικών μιλίων ἀπό τῶν γραμμών βάσεως ζώνης, 
στίς 28 Μαρτίου 1981. Οἱ πράξεις πού προσάπτονται στους άλλους κατηγορουμέ­
νους, οἱ όποιοι συνελήφθησαν ἁλιεύοντες ἐντός τῆς ιδίας ζώνης, τοποθετοῦνται 
μεταξύ 28ης 'Ιουλίου καί 21ης Σεπτεμβρίου 1981. 

4 Ή υποχρέωση κατοχής ἀδείας γιά τους ισπανούς υπηκόους προέκυπτε ἀπό ὁρι­
σμένους κοινοτικούς κανονισμούς συγκεκριμένως δέ, ὅσον άφορᾶ τήν υπόθεση 
50/82, ἀπό τόν κανονισμό 554/81 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 27ης Φεβρουαρίου 1981, 
περί καθορισμοῦ ὁρισμένων ενδιαμέσων μέτρων διατηρήσεως καί διαχειρίσεως 
τῶν ἁλιευτικών πόρων, τά όποια εφαρμόζονται σέ σκάφη ὑπό ισπανική σημαία 
(ΕΕ L 57, σ. 1) καί, ὅσον άφορᾶ τίς άλλες υποθέσεις, ἀπό τόν κανονισμό 
1569/81 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 1ης 'Ιουνίου 1981, περί καθορισμοῦ, γιά τό 1981, 
ὁρισμένων μέτρων διαχειρίσεως καί διατηρήσεως τῶν ἁλιευτικών πόρων πού 
εφαρμόζονται σέ σκάφη ὑπό ισπανική σημαία (ΕΕ L 154, σ. 1). 

5 Σέ ὅλες τίς υποθέσεις οἱ κατηγορούμενοι στην κυρία δίκη ὑπεστήριξαν ὅτι οἱ 
επίδικοι κοινοτικοί κανονισμοί εἶναι ἀνίσχυροι ἡ τουλάχιστον δέν εφαρμό­
ζονται σ̓  αὐτούς ὡς ἀσυμβίβαστοι πρός τά δικαιώματα πού θά ἠδύναντο νά 
επικαλεσθοῦν δυνάμει προηγουμένων διεθνών συμφωνιών πού συνομολόγησαν 
ή Γαλλία καί ἡ 'Ισπανία. Πρός τόν σκοπό αυτό ἐβασίσθησαν ἰδίως στην σύμ­
βαση τῆς Γενεύης, τῆς 29ης 'Απριλίου 1958, περί ἁλιείας καί διατηρήσεως τῶν 
βιολογικών πόρων τῆς ἀνοικτής θαλάσσης (Συλλογή συνθηκών τῶν 'Ηνωμένων 
'Εθνών 559, No 8164), καί τήν σύμβαση τοῦ Λονδίνου περί ἁλιείας, τῆς 9ης Μαρ-
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τίου 1964 (Συλλογή συνθηκών τῶν Ἡνωμένων Ἐθνῶν, 581, No 8432), ἡ ὁποία 
ἀναγνωρίζοντας δικαιώματα ἁλιείας εντός τῆς ζώνης μεταξύ 6 καί 12 μιλίων, 
ἔχει την έννοια ὅτι τό 'ίδιο καθεστώς ισχύει, μετά την επέκταση τῶν ζωνών 
ἁλιείας, μέχρι τά 200 μίλια. 

6 Πρέπει νά σημειωθεί ὅτι ὁ κανονισμός 1569/81 ἐθεσπίσθη μετά την ἔναρξη της 
ισχύος, κατά την 22α Μαΐου 1981, τῆς συμφωνίας αλιείας μεταξύ τῆς Ευρω­
παϊκής Κοινότητος καί τῆς κυβερνήσεως τῆς 'Ισπανίας, τῆς 15ης 'Απριλίου 1980 
(JO L 262, σ. 1) καί βάσει αυτής. Δεδομένου ὅτι ἡ συμφωνία αύτη ἀντικα­
τέστησε τίς μεταξύ Γαλλίας καί 'Ισπανίας προηγούμενες διεθνείς συμφωνίες, οἱ 
ισπανοί ἁλιείς δέν δύνανται νά τίς επικαλεσθούν κατά τῆς εφαρμογής τοῦ συστή­
ματος πού θεσπίζει ἡ ἀνωτέρω συμφωνία. 

7 Ό κανονισμός 554/81 ἀποτελεί μέρος μιας σειρᾶς κανονισμῶν τοῦ Συμβουλίου, 
οἱ όποιοι, ἐν ἀναμονή τῆς θέσεως σέ ἰσχύ τῆς συμφωνίας, ἐθέσπισαν ενδιάμεσες 
ρυθμίσεις γιά μικρής διαρκείας περιόδους, πού επέβαλαν ποσοστώσεις ἁλιευ­
μάτων στους ισπανούς αλιείς. Τό Δικαστήριο εδέχθη ήδη, κυρίως μέ τήν ἀπό­
φαση τῆς 8ης Δεκεμβρίου 1981 (Crujeiras Tome καί Yurrita), 180/80 καί 266/80, 
Συλλογή σ. 2997), ὅτι οἱ κανονισμοί αυτοί ισχύουν έναντι τῶν ισπανών υπη­
κόων, οἱ όποιοι δέν δύνανται νά επικαλεσθούν τό ἀνίσχυρο τῶν ἀνωτέρω κανο­
νισμών, βάσει προηγουμένων διεθνών συμφωνιών πού συνομολόγησαν ἡ Γαλλία 
καί ἡ 'Ισπανία. 

8 Ἑπομένως, ἀπό τήν εξέταση τοῦ ὑποβληθέντος ερωτήματος δέν προκύπτει 
κανένα στοιχείο ικανό νά ἐπηρεάσει τό κύρος τῶν κανονισμών 554/81 καί 
1569/81. Οί διατάξεις τῶν κανονισμών αυτών ισχύουν έναντι τῶν ισπανών υπη­
κόων. 

9 Κατά τήν ενώπιον τοῦ Δικαστηρίου διαδικασία, οἱ κατηγορούμενοι στην κυρία 
δίκη προέβαλαν περαιτέρω δύο άλλα επιχειρήματα γιά νά θεμελιώσουν τό ἀνί­
σχυρο τῶν δύο κανονισμών. 

10 Ὑπεστήριξαν, πρώτον, ὅτι οἱ διατάξεις τῶν ἐν λόγω κανονισμών, επειδή επιβάλ­
λουν στους ισπανούς ἁλιείς τήν υποχρέωση κατοχής ἀδείας ἁλιείας, ἐνῶ δέν 
προβλέπουν τήν 'ίδια υποχρέωση γιά τίς δραστηριότητες τῶν ἁλιέων τῶν ἄλλων 
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κρατών μελών, ἀντιβαίνουν στίς ἀρχές ἀπαγορεύσεως τῶν διακρίσεων πού δια­
τυπώνουν οἱ διάφορες συμβάσεις περί προστασίας τῶν δικαιωμάτων τοῦ 
ἀνθρωπου καί ἰδίως τό ἄρθρο 14 τῆς Ευρωπαϊκῆς Συμβάσεως γιά την προστασία 
τῶν δικαιωμάτων τοῦ ἀνθρωπου καί τῶν θεμελιωδών ελευθεριών. 

11 Ἀκόμη καί ἄν υποτεθεί ὅτι οἱ διατάξεις, οἱ όποιες εξασφαλίζουν την άνευ διακρί­
σεων άσκηση τῶν δικαιωμάτων καί ελευθεριών πού ἀναγνωρίζει ἡ σύμβαση 
στην ὁποία περιέχονται, έχουν εφαρμογή ἐπό τῶν οικονομικῆς φύσεως δρα­
στηριοτήτων ὅπως εἶναι ἡ ἁλιεία, δεν δύναται νά χαρακτηρισθεί ὡς δημιουρ­
γούσα διακρίσεις ἡ κατάσταση εκείνη κατά τήν ὁποία τόσο οἱ ισπανοί ἁλιείς, 
ὅσο καί οἱ ἁλιείς τῶν κρατών μελών, υπόκεινται σέ ένα σύστημα ποσοστώσεων 
τῶν ἁλιευμάτων, ὁ έλεγχος ὅμως τῶν ἁλιεύσεων γίνεται κατά διαφορετικό 
τρόπο. Πράγματι, ὁ έλεγχος μέσω τῆς εφαρμογής ενός συστήματος χορηγήσεως 
ἀδειων έχει ὡς σκοπό νά εξασφαλίσει τήν τήρηση τῶν ποσοστώσεων ἁλιευ­
μάτων πού παραχωροῦνται στά ἁλιευτικά σκάφη τῶν τρίτων χωρών, δεδομένου 
ὅτι τά σκάφη αυτά, τά όποια συνήθως επιστρέφουν στους λιμένες καταγωγής 
τους γιά τήν εκφόρτωση τῶν ἁλιευμάτων τους, δέν δύνανται νά υποστούν 
έλεγχο στους γειτονικούς παράκτιους λιμένες. 

12 Οἱ κατηγορούμενοι στην κυρία δίκη υποστηρίζουν περαιτέρω, ὅτι τό άρθρο 13 
τοῦ κανονισμοῦ 1569/81, πού προβλέπει τήν ἀνάκληση τῆς ἀδείας ἁλιείας καί 
τήν ἀναστολή τῆς χορηγήσεως νέων ἀδειων ὡς κυρώσεις, τίς όποιες δύναται νά 
επιβάλλει ἡ 'Επιτροπή σέ περίπτωση μή τηρήσεως τῆς περί ἁλιείας κοινοτικής 
κανονιστικής ρυθμίσεως, εἶναι ἀνίσχυρο. Ή διάταξη αυτή παραβιάζει τό 
δικαίωμα τῆς υπερασπίσεως, διότι δέν προβλέπει δικαίωμα τοῦ οικείου ἁλιέως 
νά εκφράσει τήν άποψη του πρίν τοῦ επιβληθεί κάποια κύρωση · οἱ δέ προβλεπό­
μενες κυρώσεις εἶναι δυσανάλογες, δεδομένου κυρίως ὅτι δύνανται νά επεκτα­
θοῦν σέ ὅλα τά σκάφη τοῦ ἐφοπλιστοῦ τοῦ σκάφους πού διέπραξε τήν παρά­
βαση. 

1 3 Τά επιχειρήματα αυτά, πάντως, ἀφοροῦν τό κύρος τοῦ κανονισμοῦ 1569/81 ἐν 
σχέσει πρός τίς ἀναγνωριζόμενες ἀπό τήν κοινοτική έννομη τάξη ἀνώτερες 
ἀρχές τοῦ δικαίου, ζήτημα τό όποιο ἐκφεύγει τοῦ πλαισίου τοῦ υποβληθέντος 
στό Δικαστήριο προδικαστικού ερωτήματος. 
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Ἐπί τῶν δικαστικῶν εξόδων 

1 4 Τά ἔξοδα στά όποια υπεβλήθησαν ἡ γαλλική κυβέρνηση καθώς καί τό Συμ­
βούλιο καί ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκῶν Κοινοτήτων πού κατέθεσαν παρατηρή­
σεις στό Δικαστήριο, δέν ἀποδίδονται. Δεδομένου ὅτι ἡ παρούσα διαδικασία 
'έχει ως πρός τους διαδίκους τῆς κυρίας δίκης τό χαρακτήρα παρεμπίπτοντος πού 
ἀνέκυψε ενώπιον τοῦ εθνικοῦ δικαστηρίου, σ̓  αυτό ἐναπόκειται νά ἀποφασίσει 
γιά τά δικαστικά ἔξοδα. 

Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρώτο τμήμα) 

κρίνοντας ἐπί τοῦ ερωτήματος πού τοῦ υπέβαλε, μέ ἀποφάσεις τῆς 17ης Σε­
πτεμβρίου, 22ας 'Οκτωβρίου καί 5ης Νοεμβρίου 1981, τό Tribunal de grande 
instance τῆς Bayonne, ἀποφαίνεται: 

'Από την εξέταση του υποβληθέντος ερωτήματος δέν προέκυψε κανένα στοι­
χείο ικανό νά ἐπηρεάσει τό κύρος τῶν κανονισμών τοῦ Συμβουλίου 554/81, 
τῆς 27ης Φεβρουαρίου 1981 (ΕΕ L 57, σ. 1) καί 1569/81, τῆς 1ης 'Ιουνίου 
1981 (ΕΕ L 154, σ. 1). Οἱ διατάξεις τῶν ἐν λόγω κανονισμῶν Ισχύουν έναντι 
των ισπανῶν υπηκόων. 

O'Keeffe Bosco Koopmans 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβούργο στίς 28 'Οκτωβρίου 
1982. 

Κατ' εντολή τοῦ γραμματέως 

Η. Α. Rühl 

Κύριος ὑπάλληλος διοικήσεως 

Ό πρόεδρος τοῦ πρώτου τμήματος 

Α. O'Keeffe 
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(βλ. συνεκδικαζόμενες υποθέσεις 13 ὥς 28/82, σ. 3939) 
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